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EMENTA 
 
Dos microcosmos locais às tensões globais: Afro-América e Afro-Brasil na Literatura. Das 
migrações forçadas às interseções culturais e transculturais. A questão das Américas: os 
fluxos Norte - Sul e Sul - Norte. Grandes centros e periferias: gênero, raça/etnia, classe 
social. Os feminismos na contemporaneidade e suas múltiplas traduções. Escritos da 
margem e do centro: conexões, distanciamentos, diálogos, traduções. Questões pós-
coloniais e decoloniais. A tradução do “ser negro”: análise de alguns de seus múltiplos 
significados. O papel decisivo da tradução na redefinição de significados de cultura e 
identidade étnica: a História da Tradução nas Américas enquanto história da própria 
formação da identidade, do desenho e da formatação do continente. Projetos transnacionais 
e compreensão intercultural: dimensões políticas e ideológicas da Tradução; a Tradução 
entre o Ocidente e o Oriente no mundo pós-11 de setembro de 2001; o acirramento de 
tensões na segunda década do século XXI: diálogos transculturais na Literatura, na música, 
nas artes plásticas e no cinema. Impactos sobre os Estudos Literários e de Literatura 
Comparada. 
 

 



PROGRAMA  

1. Dos microcosmos locais às tensões globais: Afro-América e Afro-Brasil na Literatura. 
Das migrações forçadas às interseções culturais e transculturais.  

2. A questão das Américas: os fluxos Norte - Sul e Sul - Norte. Grandes centros e 
periferias: gênero, raça/etnia, classe social. Os feminismos na contemporaneidade e 
suas múltiplas traduções. Escritos da margem e do centro: conexões, 
distanciamentos, diálogos, traduções.  

3. Questões pós-coloniais e decoloniais. A tradução do “ser negro”: análise de alguns de 
seus múltiplos significados.  

4. O papel decisivo da tradução na redefinição de significados de cultura e identidade 
étnica: a História da Tradução nas Américas enquanto história da própria formação da 
identidade, do desenho e da formatação do continente.  

5. Projetos transnacionais e compreensão intercultural: dimensões políticas e 
ideológicas da Tradução; a Tradução entre o Ocidente e o Oriente no mundo pós-11 
de setembro de 2001; o acirramento de tensões na segunda década do século XXI: 
diálogos transculturais na Literatura, na música, nas artes plásticas e no cinema.  

6. Impactos sobre os Estudos Literários e de Literatura Comparada.  
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